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N�n� nuꞌw nkiꞌnd� kw�sn� idzinn dze 

��pn� ich̲̲ës� �uꞌn xl�ꞌnn�, �d� idzinn dze 

�uꞌnn� ich̲̲ës� �uꞌn sdz�ꞌl ldoꞌn� kw�sd�n� 

xk�. Sind� iz� dze �uꞌnn-n� �uꞌn xl�ꞌnn� 

kon �uꞌn ch̲̲�pd�n�, �uꞌn sdz�ld� lon�, xk� 

dzekn� nle ib�nn� iz� dze. 

¿Luꞌn� bekw�ꞌn �uꞌnnl$ n�dze? 



6 

Lëꞌ José uyuꞌnn �ilxk�b xneꞌ: “¿Xkuꞌn 

nch̲̲�ꞌd�n$ or minndoꞌn$, or nonn$?, n�n� 

lëꞌn$ uy�k minn�ol lëꞌwu ��kd�ch̲̲�.” 

Lë José uyuslëdz or lëꞌ uy�k minndoꞌ 

�iend demi lo, kond� lëꞌ dziꞌn udz�l, lëꞌ u��ꞌ 

nup demi ñ�, sind� lëꞌwu ñobd�ch̲̲�; ��n� 

lëꞌl� u�ib ��x un�ꞌ loxn� b�t ñ�kd� ñ�. 

G� dzekn� lëꞌ José uyeꞌnn� ��kd� 

�uꞌnnm� ich̲̲ë �uꞌn xl�ꞌnm� tib���. G� lëꞌ 

José tsëw�� uyuꞌnntlëdz ich̲̲ë �unu. M�s lëꞌ 

uy�ꞌn tipt� uyu lidz uy�nzë xm�n. 

3 

M�iy ñelod� nch̲̲�ꞌ 

Uy�ku tib tiemp uyu tib minndoꞌp�iy lë 

José, xl�ꞌn ich̲̲�ꞌ mb�ꞌl ts� ñ�n� �iend demi lo. 

Lox lëꞌ José u�ib dziꞌn ukë, xk� lëꞌ José 

uzën nup demi. Lo lëꞌ José zënl� nup demi 

lëꞌ xl�ꞌn��� nch̲̲�ꞌ, ñ�n� lo kë José dziꞌn 

ñ�kd�ch̲̲u. 

Uded lo knu, diꞌt këk�� José dziꞌn udz�l 

un�ꞌ uk�ꞌ, lëꞌ uy�pzë xi̱n. G� lëꞌ José 

ch̲̲uꞌnnl� nond� �ilxk�b ikë dziꞌn �ow xi̱n, 

nikl� ñ�kd�ch̲̲e nch̲̲�ꞌ b� ñ�.     
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M�s lëꞌ José uyuꞌnn �ilxk�b uk�ꞌ tib blë 

lyu, lëꞌ uz�ꞌ tib yu. G� uyu ich̲̲ë xi̱n.  

G�n� lëꞌ José uk�ꞌ b�l�l m�n uxeꞌn, 

sind� tipd� lëꞌ José ch̲̲uslëdz lëꞌ xl�ꞌn ich̲̲�ꞌ 

�uꞌnnbey stib l�er. 

Xk� lëꞌ dze udedzë lëꞌ xi̱n José uch̲̲oꞌb 

udz�lzë xiwn�ꞌ. Ñ�l� José uy�k �olch̲̲�, 

këd�ch̲̲� dziꞌn, ��n� lëꞌ zënl� demi, lëꞌ 

uyuꞌnn �ilxk�b xneꞌ: “N�sën� lëꞌn$ ich̲̲�ꞌ ts� 
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dele b�t� xl�ꞌndn$, s�ꞌnd� or minndoꞌn$ 

ñ�kd� b� ñ�n$.” 

Ñ�n� lo ch̲̲�pzë José m�n ñ�kd�ch̲̲� 

nch̲̲�ꞌ lo �iend chu lo ns�ꞌnzë xm�n. G�n� lo 

uy�kl� José minn�ol ndipd�ch̲̲� José, 

xkedzd�ch̲̲� së, xkedzd�ch̲̲� nch̲̲�ꞌ. 
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